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Izveštaj studenta o ERASMUS+ akademskoj razmeni 
 

O studentu 

Tamara Đukanović Turizam i hotelijerstvo 

O partnerskoj visokoobrazovnoj instutuciji na kojoj ste boravili 

Država, mesto: Nemačka, Ravensburg 

Univerzitet: Duale Hochschule Baden-Württemberg Ravensburg 

Osnovni podaci o periodu boravka 

Semestar: Letnji semestar (27.03.2018. - 22.06.2018.) 

 

STUDIJE 
Opišite generalno sistem nastave. 
Koliko i u čemu se on razlikuje od 
sistema koji negujemo na našem 
fakultetu? Koliko Vam je takvo 
različito iskustvo značajno u 
obrazovnom smislu? 

Polagale smo ukupno sedam predmeta: Corporate Management (Leadership); 
International Law; Academic Research & Writing; Tourism Management; Hotel 
Management; German as a Foreign Language Beginners A1.1; Business English 
Refresher B1. 
Sistem nastave se razlikuje od sistema na koji smo navikle. Raspored je 
napravljen tako da predavanja u toku dana traju i po 13 časova, a nekada se 
dešavalo da po dve nedelje ne idemo na fakultet jer nismo imale nijedno 
predavanje. U toku jednog dana smo često imale po tri predmeta ali velika 
razlika u odnosu na Singidunum je ta što jedno predavanje traje šest ili osam 
sati i što studenti ne mogu ostati dugo skoncentrisani za sledeće predavanje 
koje sledi odmah nakon što se prvo završi. Smatram da je sistem nastave mnogo 
bolji i efikasniji na našem fakultetu i da smo na njemu stekle sva neophodna 
znanja i bile možda jedne od najinformisanijih studenata sto se tiče svih oblasti, 
što smo u Nemačkoj samo nadogradile i unapredile.  

Na kom jeziku ste pohađali nastavu? 
Koliko Vam je strani jezik bio prepreka 
u sticanju znanja i polaganju ispita? 
Koliko je razmena pozitivno uticala na 
veće znanje jezika? 

Nastavu smo pohađale na engleskom jeziku, što nije bila nikakva prepreka za 
mene. Moj jezik svakako nije savršen, ali ko želi da uči i da savlada jezičku 
barijeru, ovo je zaista dobra prilika. Znanje jezika je neophodno za studentsku 
razmenu jer profesori očekuju konstantnu konverzaciju i povratnu informaciju 
na časovima, žele da čuju koliko znamo i kako razmisljamo. Posle fakulteta smo 
se okupljali i družili svi zajedno tako da je jezik bio neophodan, a i to nas je 
teralo da se više trudimo i učimo. U početku je bilo teže jer u Srbiji nemamo 
toliko mogućnosti da koristimo engleski jezik, pa sam ja stalno mislila da drugi 
studenti mnogo bolje govore od nas, ali kada je druženje otpočelo i kada smo se 
svi međusobno upoznali, shvatila sam da imam mnogo bolju komunikaciju od 
većine studenata koji su došli tamo. Vremenom se naš jezik znatno popravio jer 
smo se dobro upoznali i opustili.   Boravak od devedeset dana u inostranstvu je 
odlična prilika za učenje i vežbanje. 

STRUČNA NASTAVA 
Da li smatrate da Vas je naš fakultet 
dovoljno spremio za pohađanje ovih 
predmeta u inostranstvu? 

Profesori na našem fakultetu su nam pružili više nego adekvatno znanje što se 
tiče svake oblasti i naš fakultet može da se takmiči sa najboljim fakultetima u 
svetu što se sistema rada i edukacije tiče. Imamo veliku sreću jer imamo veoma 
dobre predavače koji nas motivišu da napredujemo, pružajući nam sopstveni 
primer.  Stekle smo i više nego neophodno znanje na fakultetu i ubuduće ćemo 
se još vise truditi da ga nadogradimo.  

ISPITI 
Koliko Vam je bilo lako/ teško položiti 
ispite? Zašto? 

Trudila sam se da dam svoj maksimum i da opravdam svoj odlazak u Nemačku i 
da zapamtim većinu stvari koje smo učili na predavanjima, da ih obnavljam 
posle časova i samim tim nije bilo naročito teško položiti ispite, ali bio je 
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potreban malo veći trud i napor jer se nastava odvijala na stranom jeziku. 
Ispiti su se uglavnom polagali u vidu prezentacijai i profesori su imali dosta 
razumevanja ukoliko nekad nismo mogli da nađemo prave reči i objasnimo 
dovoljno dobro šta želimo kao što to činimo na maternjem jeziku. 

 

ŽIVOT 

SMEŠTAJ  
Što se tiče lokacije, smeštaj je bio na idealnom mestu jer je udaljen nepuna dva 
minuta od fakulteta i uopšte od samog centra grada. Zgrada je stara i ima dva 
sprata.  U prvom trenutku smo bile veoma nezadovoljne smeštajem jer je sve 
bilo poprilično staro i mi nismo navikle da delimo prostor sa nekim, ali smo se 
ubrzo navikle i na kuću i na ostale devojke. Mi smo bile na prvom spratu gde su 
tri sobe i u svakoj borave po dve studentkinje. Tri devojke su bile iz Rusije i 
jedna iz Turske. U sobi smo imale krevete, ormar i radni sto, u suštini sve što je 
neophodno za normalno funkcionisanje.  Delile smo kuhinju i kupatilo i u 
početku je bilo teško navići se na takav način života ali uz dobru komunikaciju 
ništa nije nemoguće i bile smo zaista odličan tim za sve.  Održavanje higijene je 
od izuzetne važnosti, a mi smo imale veliku sreću što smo živele sa devojkama 
koje su imale iste afinitete kao mi. Iz internacionalne kancelarije smo dobile 
raspored čišćenja za nas sprat i pridržavale ga se, tako da nije bilo problema. 
Najviše vremena smo provodile u kuhinji sve zajedno, družile se, spremale 
hranu, razgovarale… 

U kom i kakvom smeštaju ste boravili?  
Opišite detaljno.  

Da li ste generalno zadovoljni? Čime? 
Čime niste? 

Iako je kuća u kojoj smo bile smeštene stara, imale smo sve što nam je bilo 
potrebno, tako da sam u suštini zaista zadovoljna jer nam ništa nije nedostajalo. 
Lokacija je savršena jer je kuća u samom centru grada i sve nam je bilo blizu.  

Da li biste ponovo boravili u istom 
(tipu) smeštaja? Zašto? 

Boravila bih ponovo u istom tipu smeštaja jer čovek tako nauči kako da bude 
mnogo tolerantniji, stekne se iskustvo kroz upoznavanje drugih ljudi, mnogo 
bolje shvati neka druga kultura i steknu se prijatelji za čitav zivot.  

Koliko je koštao taj smeštaj mesečno? Smestaj je kostao 400e mesečno, od čega sam ja placala 200e a preostalih  200e 
Milica.  

FINANSIJE  
Dobile smo stipendiju koja je iznosila 2500e za tri meseca boravka tamo.   Koliko ste novca imali za život koji ste 

dobili iz Erasmus+ stipendije? 

Da li je ta količina novca dovoljna za 
život? 

Ja sam ponela novac sa sobom jer ne mogu da znam da li će mi zatrebati za 
nešto neplanirano. Svota od 2500e je dovoljna za osnovno funkcionisanje. 
Stipendiju smo dobile nakon mesec i po dana tako da je meni novac koji sam 
ponela od kuće svakako bio neophodan. Ta suma kada se oduzmu troškovi 
smestaja iznosi oko 600e mesečno, što je dovoljno za hranu i osnovne potrebe. 
Ko želi da putuje po Evropi kao što to ostali student čine, mora imati još novca 
mimo stipendije.  

Da li ste morali da dodajete 
sopstvenog novca za život? 

Za život nisam morala da dodajem novac ali za putovanja jesam.  

DRUŠTVENI ŽIVOT Družile smo se sa dosta studenata, a ja sam baš zavolela ljude iz Turske i 
Meksika i često smo odlazile kod njih jer su imali dvorište gde smo pravili roštilj, 
sedeli, razgovarali, slušali muziku, pričali o predavanjima. Često su ljudi iz 
međunarodne kancelarije organizovali razne manifestacije i druženja kako na 
fakultetu tako i mimo njega. Organizovane su se ekskurzije po Nemačkoj, izlasci 
u klubove… Svaka zemlja je imala zadatak da napravi svoje nacionalno jelo, da 
govori o svojoj zemlji. Pokušavali smo svi međusobno da naučimo reči iz drugih 
jezika i to nam je bilo naročito interesantno. Svakim dan posle predavanja smo 

Opišite kako ste provodili slobodno 
vreme. 
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imali organizovane sportive u halama koje su se nalazile u blizini. Milica i ja smo 
išle na odbojku i zumbu. 

Da li ste upoznali puno novih ljudi? 
Napišite o tom iskustvu. 

Da, upoznala sam dosta ljudi. Nemam nijedno loše iskustvo. Oduševljena sam 
ljudima. Ruskinje su nam bile cimerke i sa njima smo se divno slagale. Devojke iz 
Meksika, Turske, Španije su bile izuzetno zanimljive, sa njima smo učile da 
plešemo, a pošto malo pričam španski, to je bila jedinstvena prilika da 
unapredim svoje veštine kroz razgovor sa izvornim govornicima. Devojke iz Kine 
su takođe bile mnogo interesantne, momci iz Finske, Južne Afrike i Indije su bili 
srdačni i volele smo da se družimo sa svima. Za sada smo u svakodnevnom 
kontaktu i imam dosta poziva da posetim njihove zemlje što me najviše raduje.  

Da li ste putovali van mesta boravka? 
Opišite. 

Putovala sam u Švajcarsku i Italiju sa Milicom i jednom devojkom iz Turske. To je 
definitivno jedno prelepo i nezaboravno iskustvo kog ću se uvek sećati. Imala 
sam veliku želju da malo bolje upoznam Italiju i to sam i ostvarila. Bile smo u 
Veneciji, Firenci i Rimu nekoliko dana.  

KULTUROLOŠKI ASPEKT Ravensburg je tipican nemački gradić, prijatan i miran. Jedan deo grada čini stari 
grad koji je ogromnim zidovima odvojen od modernog i “brzog” dela 
Ravensburga. Ljudi su srdačni i izuzetno su im simpatični naši pokušaji 
uspostavljanja komunikacije na nemačkom jeziku iako većina stanovništva 
govori engleski. Pored Nemaca, veliki broj stanovnika je turske nacionalnosti, pa 
je tako i veliki broj mesta gde svako može probati turske specijalitete.  Subotom 
se organizuju ulični marketi i ulice su prepune ljudi koji dolaze u nabavku 
najkvalitetnijih namirnica i to je odlična prilika koju nas dve svakako koristimo 
da probamo tradicionalnu hranu ove zemlje. Ujedno je subota i dan kada na 
glavni trg dolaze svi stanovnici ovog grada i odlažu plastiku jer se veoma zalažu 
za odvajanje otpada i to je jedna od stvari koje bih volela da i mi usvojimo u 
našoj zemlji. Inače, u Ravensburg ne dolazi veliki broj turista, tu uglavnom živi 
lokalno stanovništvo koje uglavnom sačinjavaju malo stariji ljudi.  

Opišite Vaš iskustvo i stavove po 
pitanju novog okruženja, jezika, stila 
života, tradicije, mentaliteta ljudi – 
lokalnih i stranih 

 

ZNAČAJ AKADEMSKE RAZMENE 

LIČNI ZNAČAJ Da, bez ikakvog razmišljanja bih pristala da ponovo učestvujem u razmeni jer je 
neponovljivo iskustvo u svakom pogledu. Nauči se dosta o drugim ljudima i 
kulturama i dodatno unapredi znanje na Univerzitetu koje će nam biti 
neophodno za bavljenje budućom profesijom. 

Da li biste ponovo učestvovali u 
ovakvoj razmeni? Zašto?  

Opišite značaj ovog iskustva za 
nastavak studija. 

Mislim da posle ovog iskustva imam više samopouzdanja, želje i motivacije da 
naučim jos više, da mi ocene budu još bolje i da se trudim da jos više radim na 
svojoj ličnosti.  

Opišite značaj ovog iskustva za 
nalaženje posla. 

Mislim da je za nasu biografiju (CV) veoma bitna informacija to što smo provele 
par meseci na studijama u Nemačkoj i da nam samo može pomoći u potrazi za 
boljim radnim mestom.  

Opišite značaj ovog iskustva za razvoj 
Vaše ličnosti. U čemu Vas je 
promenilo? 

Dosta sam odlučnija, svesnija sebe, imam više samopouzdanja i želje da 
napredujem i unapredim svoje znanje. Da možda nakon završetka fakulteta 
postanem lider u nekom budućem poslu, da uvek dajem svoj maksimum jer se 
trud zaista ceni i poštuje u svemu.  

POTENCIJALNI ZNAČAJ ZA DRUGE Ljudi koji žele da nešto nauče, upoznaju druge ljude i kulture, obogate svoje 
znanje, jezik, um, treba da dođu ovde. Veće su šanse da se negde otputuje, da 
se nesto vidi, da se nauči jezik, kako engleski tako i nemački, pa možda i neki 
drugi. Divna druženja, kvalitetni ljudi, mesto, hrana, zajednički život i shvatanja 
su samo neki od razloga zbog kojih bih preporučila ovo iskustvo.   

Da li biste ovo iskustvo preporučili 
svojim kolegama? Zašto? 

Kome biste preporučili? Kakve 
osobine treba osoba da poseduje? 

Isključivo ljudima koji žele da rade na sebi. Osoba treba da bude komunikativna, 
druželjubiva, znatiželjna, ambiciozna, vrlo odgovorna jer je veoma bitno 
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Šta bi mu/joj ovakvo iskustvo moglo 
doneti? 

ispoštovati profesore koji su nam dali šansu i poslali tamo da predstavimo svoju 
zemlju i fakultet u najboljem svetlu, ali i zbog sebe jer se ovakva mogućnost 
pruža samo jednom u životu i treba je iskoristiti na pravi način.  

Na šta oni koji bi se prijavili za ovakvo 
iskustvo moraju biti spremni? 
Šta su potencijalna negativna 
iskustva? 

Ko nikada nije živeo u zajednici treba da bude spreman na ogromnu dozu 
tolerancije jer previše različitih ljudi živi na jednom mestu. Jedino što mi se nije 
dopalo je slabija organizovanost zdravstvenih ustanova.  

Da li je omogućavanje ovakvog 
međunarodnog obrazovnog iskustva 
prednost našeg fakulteta nad 
drugima? 

Naravno. Treba da budemo počastvovani jer smo studenti našeg fakulteta i 
imam samo reči hvale i ponosa za sve što sam naučila na fakultetu kao i za svoje 
profesore koji daju svoj maksimum i čine predavanja zanimljivim I motivišu nas 
da budemo jos uspešniji i bolji u svemu.  

Da li biste preporučili fakultet na 
osnovu ovog omogućenog iskustva 
onima koji fakultet tek treba da 
upišu? Obrazložite. 

Definitivno bih preporučila svima da se upišu na Fakultet zdravstvenih, pravnih i 
poslovnih studija jer su predavanja konkretna, zanimljiva, nauči se dosta stvari, 
dobije dosta informacija ne samo o oblasti o kojoj učimo, već i mnogo šire. 
Profesori su ljubazni i uvek tu za sve što nam nije jasno. Prezadovoljna sam 
fakultetom i svojim nastavnim kadrom. 

 

Po povratku.... 
Opišite proceduru 
priznavanja ispita od 
strane našeg fakulteta.  

Svi profesori su nam izašli u susret i priznali ocene kao i dolaske za ova tri meseca koliko 
nismo bile tu. Neke ispite koje nismo imale tamo, moramo da polažemo u Srbiji, što je i 
normalno jer nemaju na osnovu čega da nas ocene.  

 

VAŠE ERASMUS+ ISKUSTVO U JEDNOJ REČENICI 
Koja je Vaša poruka za Vaše kolege i 
one koji tek treba da upišu fakultet? 

Smatram da je Singidunum na zavidnom nivou i ponosna sam što sam student 
ovog univerziteta i preporučujem svima da započnu svoje studije ovde jer će 
pored potrebnog znanja steći i iskustvo i prave prijatelje. 
 

 
 
 
 


